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Til alle verdens marcipanpiger

(og jeg mener virkelig alle piger.

Det føles nemlig ens,

lige meget om man er 14 eller 41).

Hope is the thing with feathers

That perches in the soul

And sings the tune without words

And never stops at all.

Emily Dickinson
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Belgravia London den 3. juli 1912.

“DU FÅR ET grimt ar,” sagde lægen uden at se op.

Paul grinede skævt.

“Nå, det er i hvert fald bedre end den amputation, mrs. Overængstelig forudsagde.”

“Meget vittigt!” snerrede Lucy. “Jeg er ikke overængstelig, og du … mr. Dumdristig, skal ikke prøve på at være morsom! Du ved ganske udmærket, hvor hurtigt der kan gå infektion i den slags sår, så man skal være glad for bare at overleve i den her tid: Ingen antibiotika, og lægerne er de rene kvaksalvere.”

“Jamen, tak for det,” sagde lægen, idet han fjernede noget brunligt grød fra det sår, han lige havde syet. Det sved ad helvede til, og Paul kunne kun med besvær undertrykke en grimasse. Han håbede bare, at der ikke kom pletter på lady Tilneys fine chaiselong.

“Det kan De jo ikke gøre for.” Paul mærkede, at Lucy gjorde sig stor umage med at lyde venlig, hun prøvede endda at smile. Et temmelig forbitret smil, men viljen ser Vorherre på.

“Jeg er overbevist om, at De gør Deres bedste,” sagde hun.

“Dr. Harrison er den bedste,” forsikrede lady Tilney.

“Og den eneste …” mumlede Paul. Han følte sig pludselig utrolig træt. Der måtte have været et sovemiddel i den sødlige drik, lægen havde givet ham.

“I hvert fald den mest tavse,” tilføjede dr. Harrison. Pauls arm fik en snehvid forbinding. “Og ærlig talt. Jeg kan ikke forestille mig, at man behandler snit- og stiksår anderledes om firs år, end jeg har gjort i dette tilfælde.”

Lucy trak vejret dybt, og Paul anede allerede, hvad der nu kom. En lok havde løsnet sig fra hendes opsatte frisure, og hun strøg den om bag øret med et kampberedt udtryk i ansigtet. “Nå ja, måske ikke i det store og hele, men hvis der kommer bakterier … det er sådan nogle enkeltcellede organismer, som …”

“Hold så op, Lucy,” afbrød Paul. “Dr. Harrison ved udmærket godt, hvad bakterier er!” Såret sved stadig frygteligt, og samtidig følte han sig så udmattet, at han allerhelst ville have lukket øjnene og være faldet lidt hen. Men det ville bare have gjort Lucy endnu mere opbragt. Selv om hendes blå øjne funklede rasende, dækkede det kun over bekymring og – værre endnu – angst, vidste han. For hendes skyld måtte han ikke lade sig mærke med hverken sin dårlige fysiske forfatning eller hendes fortvivlelse. Altså lod han bare munden løbe. “Vi befinder os jo ikke i middelalderen, men i det 20. århundrede, århundredet med banebrydende udviklinger. Det første EKG er allerede en gammel nyhed, og i et par år har man også kendt til syfilisbakterien og fundet en behandling mod den.”

“Der er vist en, der har hørt efter i mysterieundervisningen.” Nu så Lucy ud, som om hun kunne eksplodere hvert øjeblik. “Godt for dig!”

“Og sidste år fik Marie Curie Nobelprisen i kemi,” supplerede dr. Harrison.

“Og hvad har hun ellers lige opfundet? Atombomben?”

“Sommetider ved du altså bare ingenting. Marie Curie arbejdede med radioak…”

“Hold så mund!” Lucy havde lagt armene over kors og stirrede vredt på Paul. Lady Tilneys bebrejdende blik bemærkede hun slet ikke.

“Du kan godt spare dig dine foredrag lige nu! Du kunne være død! Kan du måske fortælle mig, hvordan jeg afvender den her katastrofe uden dig?” Her knækkede hende stemme over. “Eller lever videre uden dig?”

“Undskyld, prinsesse.” Hun anede jo ikke det fjerneste om, hvor ked af det han blev.

“Bah,” sagde Lucy. “Drop de hundeøjne.”

“Der er ingen grund til at spekulere på, hvad der kunne være sket, min pige,” sagde lady Tilney hovedrystende, mens hun hjalp dr. Harrison med at lægge instrumenterne ned i tasken igen. “Det er jo gået godt alt sammen. Paul havde held i uheld.”

“Bare fordi det kunne være gået værre, betyder det ikke, at alt er gået godt!” råbte Lucy. “Ingenting er gået godt. Slet ingenting!” Hendes øjne fyldtes med tårer, og Pauls hjerte var lige ved at briste ved synet.

“Vi har nu været her i tre måneder og har ikke opnået noget af det, vi havde planlagt, tværtimod: Vi har bare gjort det hele værre! Endelig stod vi med de forbandede papirer i hånden, og så giver Paul dem bare væk!”

“Det var måske lidt ubetænksomt.” Han lod hovedet synke ned på puden. “Men i det øjeblik havde jeg bare følelsen af, at det var det rigtige.” Også fordi han i netop det øjeblik havde følt døden så forbandet nær. Det havde været på et hængende hår, og lord Alastairs kårdeklinge kunne have gjort resten. Men det skulle han ikke fortælle Lucy. “Hvis Gideon er på vores side, er der stadig en chance. Så snart han har læst papirerne, forstår han, hvad det handler om. Forhåbentlig.”

“Men vi ved ikke selv helt præcist, hvad der står i dem! Måske er det skrevet i kode eller … årh, du har overhovedet ingen anelse om, hvad du har givet Gideon,” sagde Lucy. “Lord Alastair har kunnet stikke dig hvad som helst: gamle regninger, kærestebreve, blanke sider …”

Den tanke havde Paul for længst selv tænkt, men sket var nu engang sket. “Sommetider må man bare have en lille smule tillid til, at det går,” mumlede han og håbede, det kom til at holde stik. Tanken om, at Gideon kunne gå direkte til greven af Saint Germain med materialet, hjemsøgte ham endnu mere end tanken om muligvis at have givet knægten nogle værdiløse papirer. Det ville betyde, at han havde givet deres eneste trumf fra sig. Men Gideon havde sagt, at han elskede Gwendolyn, og måden, han havde sagt det på, havde på en eller anden måde været … overbevisende.

“Han har lovet mig det,” ville Paul sige, men der lød kun en næppe hørlig hvisken. Desuden ville det også have været løgn. Han havde ikke hørt Gideons svar. “Det var en dum ide at samarbejde med Den Florentinske Alliance,” hørte han Lucy sige. Hans øjne var faldet i. Hvad det end var, dr. Harrison havde givet ham, virkede det enormt hurtigt.

“Ja, jeg ved det, jeg ved det,” fortsatte Lucy. “Det var min dumme ide. Vi skulle have klaret det selv.”

“Men I er nu engang ikke mordere, min pige,” sagde lady Tilney.

“Gør det nogen forskel rent moralsk, om man selv myrder nogen eller får andre til det?” Lucy sukkede dybt, og selv om lady Tilney modsagde hende, så godt hun kunne. (“Sig nu ikke sådan noget, min pige! I har ikke bedt nogen om at myrde nogen, I har bare videregivet et par informationer!”). Hun lød pludselig utrøstelig: “Alt, hvad man overhovedet kan gøre forkert, har vi gjort forkert, Paul. I tre måneder har vi bare spildt tiden og lady Margrets penge og trukket alt for mange andre mennesker ind i sagen.”

“Det er lord Tilneys penge,” korrigerede lady Tilney. “Du ville blive forbavset, hvis du vidste, hvad han smider dem ud på. Hestevæddeløb og dansepiger er det mere harmløse – den smule, jeg har stukket til side til jeres sag, lægger han slet ikke mærke til. Og hvis han gør, så burde han være gentleman nok til ikke at nævne det med et ord.”

“Og personligt synes jeg, at det havde været særdeles trist ikke at blive inddraget,” forsikrede dr. Harrison og smilede underfundigt. “Mit liv var netop begyndt at blive lidt kedeligt. Det er jo ikke hver dag, man møder tidsrejsende fra fremtiden, der ved alting bedre. Og mellem os: D’herrer de Villiers og Pinkerton-Smythes lederstil tvinger jo ligefrem en til gøre oprør i det skjulte.”

“Unægteligt,” sagde lady Tilney. “Denne selvtilfredse Jonathan har truet sin kone med at lukke hende inde i huset, hvis hun bliver ved med at vise sympati for suffragetterne.” Hun efterabede en sur mandsstemme: “Og hvad mon bliver det næste? At hunde får valgret?”

“Tja, derfor truede De ham jo også med en ørefigen,” sagde dr. Harrison. “Endelig et teselskab, hvor jeg ikke kedede mig.”

“Men det gjorde jeg jo slet ikke. Jeg sagde bare, at jeg ikke kunne garantere for, hvad min højre hånd kunne finde på at gøre lige om lidt, hvis han blev ved med at komme med den slags ugennemtænkte ytringer.”

“Hvis han blev ved med at komme med den slags fordrukne sludder, var den nøjagtige ordlyd,” korrigerede dr. Harrison. “Jeg husker det så nøjagtigt, fordi det gjorde et uhyre stort indtryk på mig.”

Lady Tilney lo og bød lægen sin arm.

“Jeg skal nok følge Dem ud, dr. Harrison.”

Paul forsøgte at åbne øjnene og sætte sig op for at takke lægen. Men ingen af delene lykkedes for ham.

“Tss…ak,” snøvlede han med sine sidste kræfter.

“Hvad i helvede var der i det stads, De gav ham?” råbte Lucy efter dr. Harrison.

Han vendte sig om i døren.

“Bare et par dråber morfin. Det er helt uskadeligt.”

Paul hørte ikke Lucys hysteriske skrigeri.
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AF VOGTERNES ANNALER

30. Marts 1916

Dagens Kodeord: “Potius sero quam numquam.”

(Livius)

Da London ifølge vore hemmelige Efterretningstjenestes hemmelige Kilder i løbet af de næste Dage atter venter Luftangreb fra tyske Marineeskadrer, har vi besluttet øjeblikkelig at overgaa til Trin 1 ifølge Sikkerhedsprotokollen. Kronografen bliver placeret i Dokumentrummet paa ubestemt Tid, og Lady Tilney, min Broder Jonathan og jeg vil sammen elapsere derfra for at indskrænke det daglige Tidsforbrug til tre Timer. Rejser til det 19. Aarhundrede burde ikke give nogen Problemer i det Tidsrum; om Natten har der sjældent opholdt sig nogen der, og i Annalerne har der aldrig været tale om et Besøg fra Fremtiden, hvorfor man maa gaa ud fra, at vores Tilstedeværelse aldrig vil blive bemærket. Som forventeligt vægrede Lady Tilney sig imod at afvige fra sine daglige (normale) Vaner og kunne efter eget Udsagn “ikke finde nogen Form for Logik i vor Argumentation”, men til sidst maatte hun bøje sig for vor Stormesters Beslutning. Krigstid kræver nu engang særlige Forholdsregler.

Denne Eftermiddags Elapsering til aar 1851 forløb overraskende fredeligt, fordi min omsorgsfulde Hustru havde givet os sine uforlignelige Tekager med, og fordi vi undgik Emner som Kvinders Valgret i Erindring om hidsige Debatter ved andre Lejligheder. Lady Tilney beklagede ganske vist, at vi ikke kunne besøge Verdensudstillingen i Hyde Park, men da vi fuldstændig delte hendes Ærgrelse desangaaende, udartede Samtalen sig ikke til en Strid. Med Forslaget om at fordrive Tiden med Poker den følgende Dag viste hun sig ganske vist endnu en gang fra sin excentriske Side.

Dagens Vejr: let Støvregn med foraarsagtige 16 Grader Celcius.

Rapport: Timothy de Villiers, Den Indre Kreds.


1.
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SPIDSEN AF SVÆRDET var rettet lige mod mit hjerte, og min eventuelle morders øjne var som to sorte huller, der truede med at opsluge alt, hvad der kom i nærheden af dem. Tungt vaklede jeg et par skridt baglæns.

Manden fulgte efter mig.

“Jeg vil udslette alt, hvad Gud ikke har villet fra jordens overflade! Jorden skal drikke dit blod!”

Jeg havde mindst to kvikke bemærkninger lige på tungen som svar på hans patetiske, rallende vrøvl (jorden skal drikke – HALLO? Vi stod jo på et flisegulv!) Men af bare panik kunne jeg ikke få et ord over mine læber. Manden her så nu heller ikke ud, som om han brød sig om min humor lige nu. Eller måske forstod han slet ikke humor.

Jeg tumlede endnu et skridt tilbage og stødte ryggen mod en væg. Min modstander lo højt. Nå fint, måske havde han alligevel humor, bare ikke den samme som min.

“Nu dør du, dæmon!” råbte han og stak uden videre sværdet i mit bryst.

Med et skrig for jeg op. Jeg var våd af sved, og jeg havde ondt i hjertet, som om det rent faktisk var blevet gennemboret af en klinge. Sikke en led drøm. Men var det så mærkeligt?

Gårsdagens begivenheder (og dem i dagene før) skreg ikke ligefrem på at putte sig under dynen og sove de retfærdiges søvn. Det var snarere sådan, at uønskede tanker for gennem mit hoved, som om jeg blev omslynget af kødædende planter. Gideon spillede bare komedie. Han elsker mig ikke.

“Han behøver sandsynligvis dårligt nok gøre noget, før pigehjerterne smelter,” hørte jeg greven af Saint Germain gentage med sin blide, dybe stemme den ene gang efter den anden: “Intet er lettere at regne ud end en forelsket kvindes reaktioner.”

Tja, og hvordan reagerer en forelsket kvinde, når hun finder ud af, at hun er blevet løjet for og manipuleret med? Rigtigt: Hun ringer og snakker med sin bedste veninde i timevis for derpå at ligge søvnløs i mørket og spørge sig selv hvorfor og tude øjnene ud af hovedet af længsel. Faktisk let at regne ud.

De selvlysende tal på vækkeuret ved siden af min seng viste 3:10, så jeg måtte vel alligevel være faldet i søvn og ovenikøbet have sovet mere end to timer. Og nogen – min mor? – måtte være kommet ind og have dækket mig til, for jeg kunne kun huske, at jeg var krøbet sammen på sengen med knæene trukket op under mig og havde lyttet til mit hjertes alt for hurtige slag.

Egentlig mærkeligt, at et knust hjerte overhovedet kunne slå.

“Det føles, som om det kun består af røde, skarpkantede skår, der snitter mig op indefra, så jeg forbløder!” Sådan havde jeg forsøgt at beskrive mit hjertes tilstand for Leslie (okay, det lyder mindst lige så patetisk som ralleren i min drøm, men sommetider er sandheden bare … ren kitsch. Og Leslie havde medfølende sagt: “Jeg ved lige nøjagtigt, hvordan du har det. Da Max slog op med mig, troede jeg også først, at jeg skulle dø af sorg. Nærmere betegnet af multipelt organsvigt. Fordi der er noget sandt i alle talemåderne: Kærligheden går i nyrerne, slår maven i stykker, får hjertet til at briste, brystet til at snøre sig sammen og … øh … leveren til at skrumpe … Men for det første går det over, for det andet er det hele ikke så håbløst, som du synes lige nu, og for det tredje er dit hjerte ikke af glas.”

“Sten, ikke glas,” rettede jeg hende hulkende. “Mit hjerte er en ædelsten, som Gideon har slået i tusinde stykker, nøjagtigt som i tante Maddys vision.”

“Det lyder godt nok cool, men – nej! I virkeligheden er hjerter gjort af et helt andet materiale. Du kan godt regne med, at det passer, hvad jeg siger.” Leslie rømmede sig, og hendes tonefald blev helt højtideligt, som om hun nu ville åbenbare verdenshistoriens største hemmelighed: “Det er lavet af et meget stærkere materiale, som ikke kan gå i stykker, men som alligevel kan formes. Fremstillet efter en hemmelig opskrift.”

Endnu en gang en rømmen for at få spændingen til at stige. Jeg holdt uvilkårligt vejret. “Som marcipan!” forkyndte Leslie.

“Marcipan?” Et kort øjeblik holdt jeg op med at hulke og kunne ikke lade være med at grine.

“Ja, marcipan!” gentog Leslie gravalvorligt. “Den gode med en høj procentdel af mandler.”

Jeg var lige ved at fnise. Men så kom jeg igen til at tænke på, at jeg var verdens ulykkeligste pige og sagde snøftende: “Hvis det passer, så har Gideon bidt et stykke af mit hjerte! Og al chokoladen udenom har han også gnavet i. Du skulle have set, hvor han gloede, da …” Før jeg kunne nå at begynde forfra, sukkede Leslie forstående.

“Gwenny, jeg er ikke meget for at sige det. Men din jamren nytter ikke noget. Du bliver nødt til at holde op!”

“Jeg gør det ikke med vilje,” forsikrede jeg. “Det jamrer bare ud af mig. Det ene minut var jeg verdens lykkeligste, og så siger han, at …”

“Okay, Gideon har opført sig som et røvhul,” skyndte Leslie sig at afbryde. “Også selv om man ikke forstår hvorfor. Hallo? Hvorfor skulle forelskede piger være lettere at styre? Jeg mener nu, at det er lige omvendt. Forelskede piger er som tikkende bomber. Man kan aldrig vide, hvad det næste bliver. Gideon og hans chauvinistven, greven, har i den grad taget fejl.”

“Jeg troede virkelig, han eeeelskede mig. At det så bare er noget, han har ladet som om, er så …” Ledt? Grusomt? Der var ikke noget ord, der dækkede mine følelser.

“Åh, søde! Under andre omstændigheder kunne du godt have svælget i din ulykke i ugevis. Men det kan du bare ikke tillade dig lige nu. Du skal bruge din energi på andre ting. For eksempel på at overleve.” Leslie lød usædvanlig streng. “Altså, vær nu sød at tage dig sammen!”

“Det sagde Xemerius også. Før han stak af og lod mig være helt alene.”

“Det lille, usynlige monster har ret. Vi skal holde hovedet koldt og samle alle fakta. Puh, hvad er dog det? Vent, jeg bliver nødt til at åbne vinduet, Bertie har sluppet en af dem, der kan slå en død mand ihjel … Slemme hund! Hvor kom jeg til? Ja, lige præcis. Vi skal finde ud af, hvad din bedstefar har gemt i jeres hus.” Leslies stemmeleje steg en anelse. “Raphael har vist sig slet ikke at være så dum, skulle jeg hilse og sige. Måske er han ikke helt så åndssvag, som man skulle tro.”

“Som du tror, mener du vel.” Raphael var Gideons lillebror, der lige var begyndt på vores skole. Han havde opdaget, at den gåde, min bedstefar havde efterladt mig, bestod af geografiske koordinater. Og de førte direkte til vores hus. “Jeg er helt syg for at vide, hvor meget Raphael ved om Vogternes hemmeligheder og Gideons tidsrejser.”

“Muligvis mere, end man skulle tro,” sagde Leslie. “I hvert fald købte han ikke min historie, selv om Mystery-spil, der foregår i London, jo er sidste skrig. Men han er klog nok til ikke at spørge om noget.” Her holdt hun en lille pause. “Han har ret pæne øjne.”

“Ja, det har han.” Hans øjne var virkelig smukke, og det fik mig til at tænke på, at Gideons var nøjagtigt ligesådan. Grønne og omkranset af tætte, mørke vipper.

“Ikke, at det gør indtryk på mig, det er bare en konstatering …”

“Jeg er blevet forelsket i dig.” Gideon havde sagt det helt alvorligt og set mig lige ind i øjnene. Og jeg havde også set ham ind i øjnene og troet hvert ord! Tårerne begyndte igen at løbe, og jeg kunne næsten ikke høre, hvad Leslie sagde.

“… men jeg håber, det er et langt brev eller en slags dagbog, hvori din bedstefar forklarer dig alt, hvad de andre har holdt hemmeligt for dig, og lidt til. Så behøver vi ikke længere at famle omkring i blinde og kan omsider lægge en rigtig plan …”

Den slags øjne skulle være forbudt. Eller man skulle vedtage en lov, hvor drenge med smukke øjne altid skulle gå med solbriller. Ellers skulle de have kæmpestore flyveører eller noget i den stil …

“Gwenny? Tuder du nu igen?” Nu lød Leslie nøjagtigt som mrs. Counter, vores geografilærer, hvis man sagde til hende, at man desværre havde glemt at lave lektier. “Søde, det er ikke godt! Du skal holde op med at dreje teaterdolken rundt i dit bryst hele tiden! Vi skal ...”

“… holde hovedet koldt. Ja, du har ret.” Selv om det kostede mig overvindelse, forsøgte jeg at fortrænge erindringen om Gideons øjne fra mit hoved og lyde lidt optimistisk. Det skyldte jeg simpelthen Leslie. Når alt kom til alt, var hun den eneste, der dag ud og dag ind havde støttet mig uden at blive sur. Før hun brød af, måtte jeg i hvert fald nå at sige, hvor glad jeg var for, at jeg havde hende. (Også selv om jeg kom til at græde lidt, da jeg sagde det, men denne gang af rørelse).

“Også mig!” forsikrede Leslie. “Hvor ville mit liv have været kedeligt uden dig.” Da hun brød af, var det kort før midnat, og jeg havde faktisk følt mig bedre tilpas et par minutter, men nu, klokken ti minutter over tre, havde jeg hellere end gerne ringet op og begyndt forfra.

Egentlig er jeg ikke til jammer, og det var første gang i mit liv, jeg havde kærestesorg. Sådan rigtig kærestesorg, mener jeg. Den slags, der virkelig gør ondt. Alt andet rykkede helt i baggrunden. Selv det at overleve blev en biting. Helt ærligt: Tanken om at dø var i det øjeblik slet ikke så ubehagelig. Faktisk var jeg ikke den første, der døde af et knust hjerte, jeg var i det bedste selskab: Den lille Havfrue, Julie, Pocahontas, Kameliadamen, madame Butterfly – og nu også mig: Gwendolyn Shepherd. Det gode var, at jeg godt kunne stryge scenen med teaterdolken, for så elendig, som jeg følte mig, var jeg for længst blevet smittet med svindsot, og så døde man mere malerisk. Bleg og smuk som Snehvide ville jeg ligge i min seng med håret bredt ud på puden. Gideon ville knæle ved siden af mig og bittert angre, hvad han havde gjort, når jeg drog mit sidste suk …

Men først skulle jeg skynde mig på toilettet.

Pebermyntete med rigeligt sukker og citron var en slags universalmiddel mod sorger i vores familie, og jeg havde drukket en hel kande. I samme øjeblik, jeg kom ind ad døren, havde min mor nemlig set, at jeg ikke havde det godt. Det var heller ikke så mærkeligt, for jeg havde grædt så meget, at mine øjne var lige så røde som en albinokanins. Hun havde helt sikkert ikke købt Xemerius’ forslag om, at jeg havde snittet løg på vej hjem fra Vogternes hovedkvarter.

“Har de forbandede Vogtere gjort dig noget? Hvad er der sket?” havde hun spurgt og samtidig udført det kunststykke at se medfølende og uhyre rasende ud på samme tid. “Jeg slår Falk ihjel, hvis …”

“Der er ingen, der har gjort mig noget, mor,” skyndte jeg mig at forsikre hende. “Og der er ikke sket noget.”

“Det tror hun sgu da ikke på! Hvorfor sagde du ikke det med løgene? Du hører aldrig efter, hvad jeg siger.” Xemerius havde stampet i gulvet med sine kløer. Han var en lille vandspyerdæmon af sten med store ører, flagermusevinger, en lang, skællet dragehale og to små horn på sit katteagtige hoved. Desværre var han kun halvt så sød, som han så ud, og desværre kunne ingen ud over mig høre hans uforskammede bemærkninger og sætte ham på plads. At jeg havde kunnet se vandspyerdæmoner og andre spøgelser siden min tidligste barndom og også kunne tale med dem var i øvrigt kun én af de bizarre egenskaber, jeg måtte leve med. De andre var endnu mere bizarre, og jeg havde selv kun kendt til dem i to uger. Jeg hørte nemlig til en – hemmelig! – kreds af tolv tidsrejsende og var nødt til at springe et eller andet sted ind i fortiden i et par timer hver dag. Egentlig skulle forbandelsen, pardon – gaven, at kunne rejse i tiden være tilfaldet min kusine Charlotte, som var meget bedre egnet, men det viste sig, at jeg var blevet narret. Det burde jeg have kunnet regne ud, for jeg fik altid Sorteper, altså i overført betydning. Og når vi gav hinanden gaver i klassen til jul, var jeg den eneste, der fik sedlen med lærerens navn (og hvad giver man sin lærerinde?), hvis jeg havde koncertbilletter eller skulle på ferie, blev jeg helt sikkert syg (vælg selv), og hvis jeg gerne ville se ekstra godt ud, fik jeg en bums midt i panden så stor som et tredje øje. Tidsrejser kan ganske vist ikke ligefrem sammenlignes med bumser og måske lyde som noget misundelsesværdigt og sjovt, men det er de ikke. De er trælse, oprivende og farlige. Og glem ikke, at hvis jeg ikke havde arvet den åndssvage gave, havde jeg aldrig mødt Gideon, og så ville mit hjerte – hvad enten det var af marcipan eller ej – have været helt. Skiderikken var nemlig også en af de tolv tidsrejsende. En af de få, der stadig levede. De andre kunne man kun møde i fortiden.

“Du har grædt,” havde min mor nøgternt fastslået.

“Der kan du selv se,” havde Xemerius råbt. “Nu presser hun dig som en citron og slipper dig ikke med øjnene et sekund, og skattejagt i nat bliver der ikke noget af.”

Jeg skar en grimasse ad ham for at antyde, at jeg helt sikkert ikke havde lyst til at gå på skattejagt i nat. Nå ja, som man nu gør med usynlige venner, hvis man ikke vil have, at andre skal anse en for skør, fordi man taler med luften?

“Sig, at du afprøvede din peberspray og kom til at spraye dig selv i øjnene,” havde luften skræppet.

Men jeg havde været alt for udmattet til at lyve. Jeg havde set på min mor med forgrædte øjne og bare forsøgt at sige sandheden. Og fordi modet svigtede mig: “Det er bare … jeg har det ikke godt, fordi … det er sådan en pigeting, ikke?”

“Åh, lille skat …”

“Hvis jeg ringer til Leslie, får jeg det straks bedre.”

Til min og Xemerius’ store forbløffelse havde mor ladet sig nøje med den forklaring. Hun havde lavet te til mig, sat kanden og min prikkede yndlingskop på natbordet, strøget mig over håret og ellers ladet mig være i fred. Selv de sædvanlige bemærkninger om tiden, der gik (“Gwen! Den er over ti, du har snakket i fyrre minutter! I ses jo i skolen i morgen!”), var udeblevet. Sommetider var hun virkelig verdens bedste mor.

Med et suk svingede jeg benene ud over sengekanten og satte kursen mod badeværelset. En kold luftstrøm strejfede mig.

“Xemerius, er det dig?” spurgte jeg halvhøjt og famlede efter kontakten.

“Det kommer an på.” Xemerius gyngede med hovedet nedad i lampen i entreen og missede mod lyset. “Bare for at du ikke igen skal forvandle dig til et springvand.” Hans stemme lød høj og jamrende, da han efterabede mig – desværre ret godt. “Og så sagde han, jeg aner ikke, hvad du snakker om, og så sagde jeg, ja eller nej, og så sagde han, ja, men hold nu op med at græde …” Han sukkede dramatisk. “Piger er virkelig den mest anstrengende slags mennesker, der findes. Lige efter pensionerede finansembedsmænd, ekspeditricer i strømpeforretninger og bestyrelsesformænd i børnehavebestyrelser.”

“Jeg kan ikke garantere for noget.” Jeg hviskede, for at resten af min familie ikke skulle vågne. “Det er bedst, vi ikke taler om du-ved-godt-hvem, for ellers … nå ja … ellers starter springvandet nok bare igen.”

“Jeg kunne alligevel ikke høre, hvad han hed. Skal vi nu ikke finde på noget fornuftigt? Gå på skattejagt for eksempel?”

Sove havde måske været det fornuftigste, men jeg var desværre blevet lysvågen. “For min skyld kan vi godt begynde at lede. Men først skal jeg lige af med teen.”

“Hvad?”

Jeg pegede på badeværelsesdøren.

“Nå sådan,” sagde Xemerius. “Jeg venter her så længe.” I badeværelsesspejlet så jeg meget bedre ud, end jeg havde regnet med. Desværre ingen spor af svindsot. Mine øjenlåg var godt nok helt ophovnede, som om jeg havde for meget rosa øjenskygge på.

“Hvor har du egentlig været i al den tid, Xemerius?” spurgte jeg, da jeg kom ud på gangen igen. “Tilfældigvis ikke hos …?”

“Hos hvem?” Xemerius så fornærmet ud. “Mener du den, hvis navn vi ikke nævner?”

“Hm, ja.” Jeg ville bare gerne vide, hvad Gideon havde lavet om aftenen. Hvordan gik det mon med såret på hans arm? Og havde han mon talt om mig med nogen? Noget i stil med: “Det hele er én stor misforståelse. Selvfølgelig elsker jeg Gwendolyn. Jeg har aldrig spillet komedie over for hende.

“Næ, næ, den hopper jeg ikke på.” Xemerius bredte vingerne ud og flagrede ned på gulvet. Som han sad der, nåede han mig knap nok til knæene. “Jeg var slet ikke ude. Jeg har set mig grundigt om i huset. Hvis der er nogen, der kan finde den skat, så er det mig. Alene fordi der ikke er nogen af jer, der kan gå gennem vægge. Eller gennemrode din bedstemors kommodeskuffer uden at blive taget.”

“Der skal da også være nogle fordele ved at være usynlig,” sagde jeg og undlod at påpege, at Xemerius overhovedet ikke kunne gennemrode noget, fordi han ikke kunne lukke en skuffe op med sine spøgelsesklør. Intet spøgelse, som jeg havde mødt indtil nu, havde været i stand til at flytte genstande. De fleste kunne ikke engang præstere en luftstrøm. “Men du ved godt, at vi ikke leder efter en skat, men bare en besked fra min bedstefar, der på en eller anden måde skal hjælpe os videre?”

“Huset er virkelig fuldt af skatteagtigt skrammel. Og masser af skjulesteder,” fortsatte Xemerius uanfægtet. “En del af væggene på første sal er dobbelte, og imellem dem er der gange, der helt sikkert ikke er beregnet til folk med en fed mås, så smalle, som de er.”

“Nå?” De gange havde jeg endnu ikke fundet. “Og hvordan kommer man derind?”

“I de fleste værelser er dørene bare blevet tapetseret over, men der er også en indgang i et skab i din grandtantes bogskab og en anden bag den klodsede skænk i spisestuen. Og i biblioteket, helt klassisk skjult bag en drejelig reol. Fra biblioteket er der i øvrigt også en forbindelse ud til trappen til mr. Bernhards lejlighed og også en op til anden sal.”

“Det er nok derfor, mr. Bernhard bare sådan lige dukker op ud af ingenting,” mumlede jeg.

“Men det er ikke det hele: I den store kaminskakt på væggen ind til nummer 83 er der en stige, så man kan klatre op på taget. Fra køkkenet kan man ikke nå skakten, for dér er kaminen muret til, men i skabet for enden af gangen på første sal er der en lem, der er stor nok til julemanden. Eller jeres uhyggelige butler.”

“Eller skorstensfejeren.”

“Men først kælderen.” Xemerius lod, som om han ikke havde hørt mig. “Mon jeres naboer ved, at der findes en hemmelig dør ind til deres hus? Og at der er endnu en kælder under deres kælder? Man skal i hvert fald ikke være bange for edderkopper, hvis vi leder efter noget der.”

“Så må vi hellere lede nogle andre steder først,” skyndte jeg mig at sige og glemte helt at hviske.

“Hvis vi vidste, hvad vi ledte efter, var det selvfølgelig lettere.” Xemerius kløede sig på hagen med den ene bagklo. “Det kan i grunden være hvad som helst: den udstoppede krokodille i loftsrummet, whiskyflasken bag bøgerne i biblioteket, et bundt breve i det hemmelige rum i din bedstemors chatol, skrinet, der står i et hulrum i murværket …”

“Et skrin i murværket?” afbrød jeg. “Og loftsrummene?”

Xemerius nikkede.

“Åh, jeg tror, du har vækket din bror.”

Jeg for sammen. Min tolvårige bror Nick stod i døren til mit værelse og lod begge hænder glide gennem det uglede, røde hår.

“Hvem snakker du med, Gwenny?”

“Det er midt om natten,” hviskede jeg. “Læg dig til at sove igen, Nick.”

Nick så usikkert på mig, og jeg kunne ligefrem se ham blive mere og mere vågen for hvert sekund, der gik.

“Hvad var det for noget med et skrin i murværket?”

“Jeg … ville egentlig lede efter det, men jeg tror, det er bedre at vente, til det bliver lyst.”

“Det er sgu da for dumt!” sagde Xemerius. “Jeg kan se i mørke som en … øh … ugle. Desuden får du svært ved at gennemsøge huset, når alle er vågne. Medmindre du da vil have mere selskab.”

“Jeg har en lommelygte,” sagde Nick. “Hvad er der i skrinet?”

“Jeg ved det ikke helt.” Jeg tænkte mig hurtigt om. “Måske noget fra bedstefar.”

“Oj,” sagde Nick interesseret. “Og hvor har han gemt det?”

Jeg så spørgende på Xemerius.

“Jeg har set det i den hemmelige gang bag den fede mand med sorte bakkenbarter til hest,” sagde Xemerius. “Men hvem skjuler da hemmeligheder … øh … skatte i et kedeligt skrin? Jeg synes, krokodillen er meget forjættende. Hvem ved, hvad den er udstoppet med? Jeg stemmer for, at vi sprætter den op.”

Eftersom krokodillen og jeg engang var blevet venner, var jeg imod.

“Først kigger vi i det skrin. Hulrummet lyder ikke så dårligt.”

“Keeeeedeligt!” kvækkede Xemerius. “Sandsynligvis har en af dine forfædre bare gemt noget pibetobak for sine gamle … eller …” Han havde åbenbart fået en ide, han selv syntes, var god, for pludselig grinede han. “… eller de parterede rester af en fræk tjenestepige!”

“Skrinet er i den hemmelige gang bag billedet af tiptiptipgrandonkel Hugh,” forklarede jeg Nick. “Men …”

“Jeg henter lige lommelygten!” Min bror havde allerede vendt sig for at gå.

Jeg sukkede.

“Hvorfor sukker du nu igen?” Xemerius himlede med øjnene. “Det kan vel ikke gøre noget, at han kommer med.” Han bredte vingerne ud. “Jeg tager lige en hurtig runde og ser, om resten af familien sover de retfærdiges søvn. Vi vil jo ikke overraskes af din spidsnæsede tante, når vi finder diamanterne.”

“Hvad for nogle diamanter?”

“Prøv nu lige at tænke positivt.” Xemerius var allerede på vej. “Hvad vil du helst have? Diamanter eller de sørgelige rester af den frække tjenestepige? Alt er et spørgsmål om indstilling. Vi mødes foran den fede onkel på krikken.”

“Taler du med en ånd?” Nick var igen dukket op bag mig, slukkede lyset i gangen og tændte i stedet lommelygten.

Jeg nikkede. Nick havde aldrig sat spørgsmålstegn ved, at jeg faktisk kunne se spøgelser, tværtimod. Allerede som fireårig (selv var jeg otte) havde han ivrigt forsvaret mig, når nogen ikke troede mig. Tante Glenda for eksempel. Vi kom op at skændes, hver gang hun tog os med til Harrods, og jeg talte med den nydelige, uniformerede dørmand, mr. Grizzle. Eftersom mr. Grizzle havde været død i halvtreds år, var der selvfølgelig ingen, der forstod, hvorfor jeg blev stående og begyndte at tale om kongefamilien (mr. Grizzle var en glødende beundrer af dronningen) og den alt for fugtige juni (vejret var mr. Grizzles yndlingsemne nummer to). Nogle lo, nogle syntes, at børns fantasi var “guddommelig” (hvad de for det meste understregede ved at purre op i mit hår), andre rystede bare på hovedet, men ingen hidsede sig så meget op over det som tante Glenda. Pinligt berørt plejede hun at trække mig videre, og hun skældte ud, hvis jeg strittede imod. Hun sagde, at jeg skulle tage ved lære af Charlotte (som for øvrigt var så perfekt, at ikke så meget som et hårspænde nogensinde sad skævt), og – det var det ledeste – hun truede med, at jeg ikke fik nogen dessert. Men selv om hun gjorde alvor af sine trusler (og jeg elskede desserter i alle varianter, selv blommekompot), kunne jeg bare ikke få det over mit hjerte at gå forbi mr. Grizzle. Hver gang forsøgte Nick at hjælpe mig ved at tigge og bede tante Glenda om at slippe mig. Ellers havde den stakkels mr. Grizzle jo ingen at snakke med, og hver gang gjorde tante Glenda ganske kvikt Nick ukampdygtig ved sukkersødt at sige: “Åh, lille Nick, hvornår lærer du at forstå, at din søster bare er ude på at få opmærksomhed? Der findes ingen spøgelser. Kan du måske se nogen?”

Nick havde hver gang rystet bedrøvet på hovedet, og tante Glenda kunne smile triumferende. Den dag, hun besluttede aldrig mere at tage os med til Harrods, havde Nick overraskende ændret taktik. Lille og rundkindet, som han var (åh, han var så sød som lille, og han læspede ganske henrivende!) stillede han sig op foran tante Glenda og råbte: “Ved du, hvad mr. Grizzle lige har sagt, tante Glenda? Han sagde, at du er en ondskabsfuld, frubreret heks!” Selvfølgelig havde mr. Grizzle aldrig sagt den slags (det var han alt for høflig til og tante Glenda en alt for god kunde), men min mor havde aftenen forinden sagt noget lignende. Tante Glenda havde knebet munden sammen og var simpelthen skredet med Charlotte ved hånden. Hjemme var der opstået en temmelig grim diskussion med min mor (mor var sur over, at vi var blevet nødt til at finde hjem alene, og tante Glenda var klokkeklart kommet til det resultat, at den frubrerede heks var kommet ud af munden på hendes søster), og enden på det hele blev, at jeg ikke mere måtte komme med tante Glenda på indkøb. Ordet ‘frubreret’ bruger vi med stor fornøjelse den dag i dag.

Da jeg blev ældre, holdt jeg op med at fortælle alle og enhver om, at jeg kunne se ting, som de ikke kunne se. Det er det klogeste, man kan gøre, hvis man ikke vil anses for at være sindssyg. De eneste, jeg aldrig havde behøvet at forstille mig for, var mine søskende og Leslie, de troede nemlig på mig. Jeg var ikke helt sikker på mor og grandtante Maddy, men de grinede i det mindste aldrig ad mig. Eftersom tante Maddy med uregelmæssige mellemrum fik mærkelige visioner, vidste hun sandsynligvis godt, hvordan man havde det, når nogen ikke troede en.

“Er han flink?” hviskede Nick. Lyskeglen fra lommelygten dansede hen over trinnene.

“Hvem?”

“Nå ja, ånden.”

“Han er okay,” mumlede jeg i overensstemmelse med sandheden.

“Hvordan ser han ud?”

“Han er ret nuttet. Men han tror, at han er farlig.” Mens vi listede os på tæer ned på anden sal, hvor tante Glenda og Charlotte boede, forsøgte jeg at beskrive Xemerius, så godt jeg kunne.

“Sejt,” hviskede Nick. “Et usynligt kæledyr. Jeg er bare misundelig.”

“Kæledyr! Sig det aldrig, når Xemerius er til stede.” Jeg håbede halvvejs, at jeg kunne høre min kusine snorke gennem soveværelsesdøren, men selvfølgelig snorkede Charlotte ikke. Perfekte mennesker giver ingen uskønne lyde fra sig i søvne. Frubrerende.

En halv etage længere nede gabte min lillebror, og jeg fik straks dårlig samvittighed.

“Hør her, Nick, klokken er halv fire, og du skal i skole i morgen. Mor slår mig ihjel, hvis hun finder ud af, at jeg har taget dig med.”

“Jeg er ikke spor træt. Du er led, hvis du fortsætter uden mig. Hvad er det, bedstefar har gemt?”

“Aner det ikke – måske en bog, hvor han forklarer mig det hele. Eller i det mindste et brev. Grandpa var Stormester for Vogterne. Han vidste god besked om mig og det med tidsrejserne, og han vidste også, at det ikke var Charlotte, der havde arvet genet. For jeg har nemlig truffet ham personligt i fortiden og fortalt ham det.”

“Du er godt nok heldig,” hviskede Nick og tilføjede næsten flov: “Helt ærligt: Jeg kan næsten ikke huske ham. Jeg kan bare huske, at han altid var i godt humør og ikke spor streng, lige det modsatte af lady Arista. Desuden lugtede han altid af karamel og nogle mærkelige urter.”

“Det var hans pibetobak. Pas på!” Jeg nåede lige at holde Nick tilbage. Vi havde nu passeret anden sal, men på vej ned mod første var der et par grimme trin, der knagede gevaldigt. Års natlig snigen-sig-ned-i-køkkenet måtte vel omsider have lært en noget. Vi gik uden om de trin, der knirkede, og nåede til sidst maleriet af tiptiptipgrandonkel Hugh. “Okay. Så gør vi det!”

Nick lyste vores forfader i ansigtet med lommelygten.

“Hvor ledt, at han har kaldt sin hest Fat Annie! Dyret er jo tyndt som en cykel, mens han selv ligner et fedesvin med skæg.”

“Ja, det synes jeg også.” Jeg famlede bag rammen efter slåen, der satte den hemmelige dørs mekanisme i gang. Som sædvanlig var den lidt stram.

“Alle sover som små engle.” Xemerius landede snøftende på trinnene ved siden af os. “Det vil sige alle på nær mr. Bernhard. Han lider åbenbart af søvnforstyrrelser. Men ingen grund til bekymring, han kommer ikke i vejen for os. Han har forsynet sig med kold kyllingepølse nede i køkkenet og ser en film med Clint Eastwood.”

“Fint.” Billedet svingede frem med den sædvanlige knirken, og man kunne se indgangen til et par trin mellem murene, der efter kun halvanden meter endte foran en bredere dør. Denne dør førte ind til badeværelset på første sal, og den var skjult bag et spejl, der gik fra gulv til loft. Vi var tit gået igennem for sjov (det spændende lå i, at man aldrig vidste, om der var nogen på badeværelset), men hvad denne hemmelige gang virkelig var der for, havde vi aldrig tænkt over. Måske havde en af vores forfædre bare godt kunnet lide tanken om at forsvinde hen et sted, hvor han kunne få fred og ro, hvis han trængte til det.

“Og hvor er skrinet så, Xemerius?” spurgte jeg.

“Til vensjtre, mellem murene.” Jeg kunne ikke høre det helt tydeligt i halvmørket, men det lød, som om han pillede noget ud, der havde sat sig fast mellem tænderne.

“Xemerius, det er lige til at brække tungen på,” sagde Nick. “Jeg ville kalde ham Xemi. Eller Merry. Må jeg tage skrinet?”

“Det står til venstre,” sagde jeg.

“Du kan sjelv brække tungen,” sagde Xemerius. “Xsjemi eller Merry – detj kunne lige passje! Jeg nedstammer fra en lang anerække af mægtige dæmoner og voresj navne …”

“Hvad er det, du har i munden?”

Xemerius spyttede og smaskede.

“Ikke noget mere. Jeg åd den due, der sov oppe på taget. Trælse fjer.”

“Du kan ikke spise noget!”

“Aner ikke en skid, men blander sig altid,” sagde Xemerius fornærmet. “Og under mig ikke engang en lille due.”

“Du kan ikke spise nogen due,” gentog jeg. “Du er en ånd.”

“Jeg er en dæmon! Jeg kan æde alt, hvad jeg vil. Engang har jeg endda ædt en hel præst. Med præstekjole og stivet krave. Hvorfor ser du ud, som om du ikke tror det?”

“Pas hellere på, der kunne komme nogen.”

“Heey! Tror du ikke på mig?” Nick var allerede gået ned ad trapperne og lyste på muren med lommelygten. “Skrinet står bag stenene. I et hulrum, din klaphat,” sagde Xemerius. “Og du skal ikke lyve! Når jeg siger, at jeg har ædt en due, så har jeg ædt en due.”

“Det står i et hulrum bag stenene,” meddelte jeg Nick.

“Men der er ingen, der ser ud til at være løse.” Min lillebror knælede på gulvet og trykkede prøvende hænderne imod.

“Hallo der, jeg taler til dig!” sagde Xemerius. “Ignorerer du mig, tudeprinsesse?” Da jeg ikke svarede, råbte han: “Okay, det var en spøgelsesdue! Men den tæller også.”

“Spøgelsesdue – jeg dør af grin. Selv om der fandtes spøgelsesduer – og jeg har aldrig set en – så kunne du ikke æde den: Ånder kan ikke slå hinanden ihjel.”

“De sidder totalt fast, de her sten,” erklærede Nick.

Xemerius snøftede irriteret.

“For det første: Også duer kan af og til beslutte at blive her på jorden som ånd, guderne vide hvorfor. Måske fordi de har en høne at plukke med en kat. Og forklar mig så venligst endnu en gang, hvordan du kan kende den ene spøgelsesdue fra den anden? Og for det tredje: Det er forbi med deres spøgelsesliv, når jeg æder dem. For jeg er ikke nogen almindelig ånd, men en dæmon. Jeg ved ikke, hvor tit jeg skal sige det! Det kan godt være, at jeg ikke kan udrette så meget i jeres verden, men i åndeverdenen har jeg noget at skulle have sagt. Hvornår fatter du det?”

Nick gik hen og sparkede et par gange på væggen.

“Nej, der er ikke noget at gøre.”

“Sshsshssh! Hold op, det larmer.” Jeg stak hovedet ud af gangen og så bebrejdende på Xemerius. “Nå, du-der-har-noget-at-skulle-have-sagt. Hvad så nu?”

“Hvad er der? Jeg har ikke sagt et ord om løse sten.”

Svaret ‘med hammer og mejsel’ var helt indlysende. Det var bare ikke Xemerius, der gav os det, men mr. Bernhard. Jeg stivnede af skræk. Der stod han, kun en meter over mig. I halvmørket kunne jeg se hans guldindfattede briller funkle. Og hans tænder. Kunne det det ligefrem være, at han smilede?

“Hold da kæft!” Xemerius spyttede en slurk vand ud på trappeløberen af bare ophidselse. “Han må være blevet færdig med at inhalere pølsen. Eller også var filmen noget lort. Nu kan man heller ikke stole på Clint Eastwood.”

Desværre var jeg ikke i stand til at frembringe andet end et: “Hv-hvad?”

“Hammer og mejsel ville være det rigtige valg,” gentog mr. Bernhard uanfægtet. “Men jeg foreslår, at vi udskyder forehavendet til senere. Bare for ikke at forstyrre de andre beboeres nattero, når skrinet bliver taget ud fra dets skjulested. Åh, men der har vi jo master Nick.” Han så ind i lyset fra Nicks lommelygte uden at blinke. “På bare fødder! Pas på, du ikke bliver forkølet.” Selv var han iført tøfler og en elegant badekåbe med broderet monogram W. B. (Walter? Willy? Wigand? For mig havde mr. Bernhard altid været en mand uden fornavn).

“Hvor ved De fra, at vi leder efter et skrin?” spurgte Nick. Hans tonefald var ret barsk, men på hans vidt opspærrede øjne kunne jeg se, at han var lige så forskrækket og forbløffet som jeg selv.

Mr. Bernhard rettede på brillerne.

“Ja, formodentlig, fordi jeg selv personligt – øhm – har muret skrinet ind. Det drejer sig om et skrin med kostbare indlagte, udskårne arbejder, en antikvitet fra det tidlige 18. århundrede. Den har tilhørt jeres bedstefar.”

“Og hvad er der i det?” spurgte jeg, endelig i stand til at tale.

Mr. Bernhard så bebrejdende på mig.

“Det tilkom det selvfølgelig ikke mig at spørge om. Jeg gemte bare skrinet her på jeres bedstefars anmodning.”

“Det bliver jeg ikke meget klogere af,” sagde Xemerius surt. “Som han da stikker sin nysgerrige næse i alt. Og kommer listende, når han før havde lullet os ind i falsk tryghed med en omgang kyllingepølser. Men det er ene og alene din skyld, vantro springvand! Hvis du ikke havde beskyldt mig for at lyve, havde den senile gamling ikke kunnet overraske os på sin springtur.”

“Jeg hjælper jer selvfølgelig gerne med at få skrinet ud igen,” fortsatte mr. Bernard. “Men helst først i aften, når jeres bedstemor og jeres tante er til møde i Rotary Dameklub. Derfor vil jeg nu foreslå, at vi alle sammen går i seng, I skal jo i skole i morgen.”

“Ja, selvfølgelig, og i mellemtiden hugger han selv tingesten fri af væggen,” sagde Xemerius. “Så skubber han diamanterne op under neglene og lægger et par gamle valnødder i skrinet til os. Det har man hørt før.”

“Vrøvl,” mumlede jeg. Hvis det havde været det, mr. Bernhard havde været ude på, havde han kunnet gøre det for længst, for ud over ham var der ingen, der vidste noget om skrinet. Hvad i helvede kunne der mon være i det, som grandpa havde ladet mure ind i sit eget hus?

“Hvorfor vil De hjælpe os?” spurgte Nick og plumpede direkte ud med det spørgsmål, jeg havde på tungen.

“Fordi jeg er god til at bruge hammer og mejsel,” svarede mr. Bernhard. Noget mere lavmælt tilføjede han: “Og fordi jeres bedstefar beklageligvis ikke kan være her og hjælpe miss Gwendolyn.”

Pludselig snørede min hals sig sammen, og jeg måtte kæmpe med tårerne.

“Tak,” mumlede jeg.

“Glæd jer ikke for tidligt. Nøglen til skrinet er … gået tabt. Og jeg ved ikke, om jeg kan få det over mit hjerte at mishandle det værdifulde stykke med et brækjern.” Mr. Bernhard sukkede.

“De siger altså ikke noget til vores mor og lady Arista?” spurgte Nick.

“Ikke, hvis I straks går i seng.” Igen så jeg hans tænder glimte i halvmørket, før han drejede omkring og begyndte at gå op ad trappen. “Godnat. Prøv at få lidt søvn.”

“Godnat, mr. Bernhard,” mumlede Nick og jeg.

“Gamle halunk,” sagde Xemerius. “I skal ikke tro, jeg slipper ham med øjnene et eneste sekund.”
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Blodkredsen vil fuldendelsen finde.

De Vises Sten vil evigheden binde.

Den nye kraft vokse i ungdommens dragt

giver trolddommens bærer udødelig magt.

 

Men vær på vagt: Ved den tolvte stjerne,

den jordiske ej sin skæbne kan værne.

Tiden udrinder, ungdommen svinder.

Den krogede eg sin undergang finder.

Men om den tolvte stjerne blegne, 

vil ørnen nå de evige egne.

Vide I skal: Den stjerne slukkes af kærlighed kvalt, når undergangen den selv har valgt.

AF GREVEN AF SAINT GERMAINS HEMMELIGE SKRIFTER.

2.
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“NÅ?” VORES KLASSEKAMMERAT Cynthia havde stillet sig foran os med hænderne i siden og spærrede vejen til trappen op til første sal. De elever, hun skubbede til side til højre og til venstre for os, brokkede sig over køen. Det var Cynthia fuldstændig kold overfor. Hun snoede St. Saint Lennox’ hæslige skoleslips mellem fingrene og så streng ud. “Og hvad klæder I jer ud som?” Hun havde fødselsdag i weekenden og havde inviteret os til sin årlige kostumefest.
Leslie rystede irriteret på hovedet.
“Ved du godt, at du bliver mere og mere syg, Cyn? Du har altid været mærkelig, men i den seneste tid er det blevet virkelig påfaldende. Man spørger da ikke sine gæster, hvad de tager på til en fest.”
“Nej, man gør ej! Pas på, du ikke kommer til at holde fest alene.” Jeg forsøgte at kante mig forbi Cynthia. Men hendes hånd røg lynhurtigt frem og tog fat i min arm.
“Jeg finder på de mest interessante temaer hver gang, og så er der de der partykillere, der ikke holder sig til dem,” sagde hun. “Dyrenes Karneval, for eksempel. Der var også nogle, der dukkede op med en fjer i håret og påstod, at de var en høne! Ja, du kan godt føle dig truffet, Gwenny. Jeg kan sagtens huske, hvem der fik ideen.”
“Vi kan jo ikke alle sammen have en mor, der har den hobby at klaske elefantsmasker sammen af papmache,” sagde Leslie, mens jeg bare surt mumlede: “Vi skal videre.” Jeg undlod at sige noget om, hvor skide ligeglad jeg var med Cynthias fest lige nu. Men man kunne sikkert godt se det på mig.
Grebet om min arm blev endnu hårdere.
“Og kan I huske Barbies Beachparty?” Det løb åbenbart Cynthia koldt ned ad ryggen ved erindringen om den fest – med rette i parentes bemærket – og jeg tog en dyb indånding. “Denne gang løber jeg ikke nogen risiko. Det grønnes så grønt er et vidunderligt tema, og jeg vil ikke have nogen til at ødelægge det for mig. Og for at der ikke skal være nogen tvivl: grøn neglelak eller et grønt halstørklæde er ikke nok!”
“Kunne du måske finde på at træde til side, hvis jeg gav dig et blåt øje?” snerrede jeg. “Det når helt sikkert at blive grønt til festen.”
Cynthia lod, som om hun ikke hørte det.
“Jeg kommer som den victorianske blomsterpige Eliza Doolittle. Sarah har et genialt peberfrugtskostume – selv om jeg ikke helt ved, hvad hun gør, når hun skal på toilettet. Gordon kommer som blomstereng, med kunstgræs fra top til tå.”
“Cyn…” Hun var umulig at skubbe til side.
“Og Charlotte får syet et kostume hos en rigtig skrædder. Men det er en hemmelighed, hvad hun skal være. Ikke også, Charlotte?”
Min kusine Charlotte, indkilet mellem to fra femte, forsøgte at blive stående, men forgæves. Hun blev ubarmhjertigt skubbet op ad trapperne af horden af elever.
“Nå ja, det er såmænd egentlig ikke så svært at gætte. Jeg siger bare: tyl i syv forskellige grønne nuancer. Og hvordan det ser ud, får I først at se, når jeg kommer sammen med kong Oberon.” Den sidste sætning måtte hun råbe over skulderen. Samtidig så hun på mig med et mærkeligt smil. Det havde hun gjort allerede ved morgenbordet. Jeg havde været lige ved at kaste en tomat efter hende.
“Flinke Charlotte,” sagde Cynthia tilfreds. “Kommer i grønt og med mandlig ledsager. De er mine kæreste gæster.”
Charlottes mandlige ledsager var vel ikke … Nej, udelukket. Gideon ville aldrig klæbe spidse ører på sig selv. Eller ville han? Jeg så efter Charlotte, der bevægede sig som en dronning midt i trængslen. Hun havde flettet sit røde hår i en slags retro-stylefrisure, og pigerne fra de små klasser stirrede alle sammen på hende med den blanding af afsky og beundring, der kun blev fremkaldt af ægte misundelse. Sandsynligvis ville det vrimle med lige så nuttede fletfrisurer i skolegården i morgen.
“Altså: Som hvad og med hvem kommer I?” spurgte Cynthia.
“Som marsmennesker, oh, bedste værtinde til alle tider,” svarede Leslie med et resigneret suk.
“Og hvem, vi tager med, er en overraskelse.”
“Nå okay.” Cynthia slap min arm. Marsmennesker, ikke kønt, men originalt. I kan bare prøve på at finde på noget andet.” Uden at sige farvel styrede hun hen mod næste offer.
“Katie, hej. Stands. Det handler om min fest.”
“Marsmennesker?” gentog jeg, mens jeg rutinemæssigt lod blikket glide hen til nichen, hvor James, skolespøgelset, normalt hang ud. Her til morgen var nichen tom.
“På en eller anden måde måtte vi jo slippe væk,” sagde Leslie. “Fest! Puh, hvem gider da beskæftige sig med den slags?”
“Hørte jeg noget om en fest? Så er jeg med.” Gideons bror Raphael var dukket op bag os og skød sig selvfølgeligt ind mellem os, tog mig under armen og lagde den anden om livet på Leslie. Hans slips var yderst mærkeligt bundet. Han havde kludret i dobbeltknuden. “Og det var mig, der troede, at I englændere ikke var så meget for fester. Hvis man tænker på pubbernes lukketider.”
Leslie gjorde sig energisk fri.
“Jeg bliver desværre nødt til at skuffe dig. Cynthias årlige kostumefest har ikke noget med fest at gøre. Medmindre du da godt kan lide fester, hvor forældrene vogter over buffeten, så ingen hælder noget alkoholisk i drinksene eller hen over desserten.”
“Nå ja, men til gengæld leger de viiiiildt sjove selskabslege med os,” forsvarede jeg Cynthias forældre. “Og for det meste er de også de eneste, der danser.” Jeg skævede til Raphael, men så hurtigt væk igen, fordi han lignede sin bror så meget i profil. “Ærlig talt undrer det mig, at Cyn ikke har inviteret dig endnu.”
“Jamen, det har hun da.” Raphael sukkede. “Jeg sagde, at jeg desværre havde en aftale. Jeg hader temafester, hvor man skal være klædt ud. Men hvis jeg havde vidst, at I to kommer …”
Jeg skulle lige til at tilbyde at binde hans slips rigtigt (skolereglementet var ret strengt på det punkt), men så lagde han igen armen om livet på Leslie og sagde glad: “Har du fortalt Gwendolyn, at vi har lokaliseret skatten fra jeres mystery-spil? Har I allerede fundet den?”
“Ja,” svarede Leslie bare. Jeg lagde mærke til, at denne gang gjorde hun sig ikke fri.
“Og hvordan fortsætter spillet så, mignonne?”
“Faktisk er det ikke noget …” begyndte jeg, men Leslie afbrød mig.
“Jeg er ked af det, Raphael, men du kan ikke få lov at være med,” sagde hun køligt.
“Hvad? Det er da ikke fair!”
Det syntes jeg heller ikke. Men vi spillede jo ikke noget spil, vi kunne udelukke den stakkels Raphael fra.
“Leslie mente bare, at …”
Leslie afbrød mig igen. “Tja, livet er nu engang ikke fair,” sagde hun, om muligt endnu køligere. “Det kan du takke din bror for. Som du helt sikkert ved, står vi ikke på samme side i det her spil. Og vi kan ikke risikere, at du lader informationer gå videre til Gideon. For okay, han er et kæmpe rø… ikke noget særlig rart menneske.”
“Leslie!” Var hun da gået helt fra snøvsen?
“Pardon? Har den skattejagt noget med min bror og tidsrejserne at gøre?” Raphael havde sluppet os begge to og stod nu som limet til stedet. “Og må jeg spørge, hvad han har gjort jer?”
“Lad nu bare være med at spille dum,” sagde Leslie. “Gideon og du, I vil bare snakke om det hele.” Hun blinkede til mig. Jeg kunne bare stirre tilbage helt perpleks.
“Nej, det gør vi ikke!” råbte Raphael. “Vi ses jo dårligt nok. Gideon er ustandselig af sted på hemmelige missioner. Og når han endelig er hjemme, sidder han og ruger over noget hemmeligt materiale, eller han glor på usynlige huller i loftet. Eller værre endnu: Charlotte dukker op og er irriterende.” Han så så ulykkelig ud, at jeg helst ville have omfavnet ham, især da han stille tilføjede: “Jeg troede, vi var venner. I går eftermiddags fik jeg indtryk af, at vi virkelig kunne lide hinanden.”
Leslie – eller skulle jeg hellere sige “min isveninde” – trak bare på skuldrene.
“Ja, det var fint i går. Men helt ærligt: Vi kender knap nok hinanden. Man kan ikke tale om venskab så hurtigt.”
“Du har altså bare udnyttet mig til at kunne bestemme koordinaterne,” sagde Raphael og så undersøgende på Leslie, sandsynligvis i håb om at hun skulle protestere.
“Som sagt, livet er ikke altid fair.” For Leslie var der åbenbart ikke mere at snakke om. Hun trak mig videre. “Gwen, Vi skal skynde os,” sagde hun. “Det er i dag, mrs. Counter giver os vores stileemner. Og jeg har ikke tænkt mig at researche på størrelsen af Gangesdeltaets østlige del.”
Jeg så mig om efter Raphael, der så temmelig forbløffet ud. Han forsøgte at stikke hænderne i lommen, men kunne konstatere, at der slet ikke var lommer i skoleuniformens bukser.
“Ej, Leslie se nu der!” sagde jeg.
“… og heller ikke på mærkelige etniske folkegrupper.”
Jeg tog fat i hendes arm, sådan som Cynthia havde gjort ved mig før.
“Hvad er der i vejen med dig” hviskede jeg. “Hvorfor skulle du være så hård ved Raphael? Er det en del af en plan, jeg ikke ved noget om?”
“Jeg er bare forsigtig.” Leslie så forbi mig og hen på den sorte opslagstavle. “Ej, hvor godt! De starter en ny workshop i smykkedesign! Apropos smykker!” Hun pillede ved sin bluse og trak en lille kæde frem. “Se her, jeg har nøglen, den du tog med fra din tidsrejse, som vedhæng. Er det ikke fedt? Jeg fortæller bare alle, der spørger, at det er nøglen til mit hjerte.”
Jeg købte ikke afledningsmanøvren.
“Leslie, Raphael kan da ikke gøre for, at hans bror er en dum skid. Og jeg tror på ham, når han siger, at han ikke aner noget om Gideons hemmeligheder. Han er ny her i England og på skolen, og han kender ingen …”
“Han får helt sikkert en masse venner, der med glæde vil tage sig af ham.” Leslie fortsatte med at stirre hårdnakket forbi mig. På hendes næse dansede fregnerne. “Du skal se: I morgen har han for længst glemt mig og kalder så en anden mignonne.”
“Ja, men …” Først da jeg så den forræderiske rødmen på Leslies ansigt, gik der et lys op for mig.
“Nu er jeg med! Det har slet ikke noget med Gideon at gøre. Du er bare skideræd for at forelske dig i Raphael.”
“Vel er jeg ej. Han er overhovedet ikke min type.”
Det sagde alt. Leslie havde jo været min bedste veninde i en evighed. Men det svar kunne ikke engang have lokket Cynthia på vildspor.
“Kom nu, Les. Hvem vil du narre med det der?” Jeg kunne ikke lade være med at le.
Leslie tog omsider blikket fra opslagene og så grinende på mig.
“Og hvad så hvis? I øjeblikket kan vi ikke tillade os, at hormonerne blokerer hjernen på os begge to. Det må vel være nok, at en af os ikke er helt tilregnelig.”
“Mange tak.”
“Men det er jo rigtigt. Du tænker ikke på andet end Gideon, og derfor indser du simpelthen ikke situationens alvor. Du har brug for en, der kan tænke klart, og denne nogen er mig. Jeg vil ikke involvere mig med den franskmand, sådan er det bare.”
“Åh, Les.” Jeg faldt hende spontant om halsen. Ingen, ingen, ingen i verden havde en så vidunderlig, vanvittig, klog veninde som jeg. “Hvor ville det være forfærdeligt, hvis du gav afkald på at blive lykkeligt forelsket for min skyld.”
“Overdriv nu ikke.” Leslie pustede mig i øret. “Hvis han bare er halvt så slem som sin bror, var der ikke gået en uge, før mit hjerte var knust.”
“Og hvad så?” sagde jeg og gav hende et dask. “Det er jo af marcipan og kan bare få sin gamle form igen.”
“Det er ikke noget at grine ad. Marcipanhjerte er en metafor, jeg virkelig er stolt af.”
“Ja, selvfølgelig. En dag vil du blive citeret på kalendere i hele verden,” sagde jeg. “Hjerter kan ikke knuses, for de er nemlig af marcipan. Metafor af den vise Leslie Hay.”
“Desværre forkert,” lød en stemme ved siden af os. Den tilhørte vores engelsklærer, mr. Whitman, der også her til morgen så alt for godt ud for en lærer.
Hvad ved De så om kvindehjerters konsistens? havde jeg lyst til at spørge, men den slags måtte man hellere lade være med at sige til mr. Whitman. Nøjagtigt som mrs. Counter gav han gerne ekstra lektier for om eksotiske emner, og lige så lækker, han så ud, lige så hård kunne han være.
“Undskyld, men hvad er det, der er forkert?” spurgte Leslie. Enhver forsigtighed var forsvundet som dug for solen.
Han så hovedrystende på os.
“Jeg troede, vi havde talt tilstrækkeligt om forskellen mellem metaforer, sammenligninger, symboler og billeder. Man kan måske nok henregne talemåden med det knuste hjerte til metaforerne, men marcipan er helt klart hvad?”
Hvem i helvede kunne det interessere? Og siden hvornår begyndte undervisningen allerede ude på gangen?
“Et symbol … øh … sammenligning?” spurgte jeg.
Mr. Whitman nikkede.
“Om end en ret dårlig,” svarede han leende. Så blev han igen alvorlig. “Du ser træt ud, Gwendolyn. Du har vel ligget vågen hele natten og grublet over, hvordan verden hænger sammen, ikke også?”
Det ragede virkelig ikke ham. Og det medlidende tonefald kunne han også godt spare.
Han sukkede. “Det hele er vel lidt for meget for dig.” Han fingererede ved sin signetring, et tegn på, at han var medlem af Vogterne. “Det er forventeligt. Måske skulle dr. White skrive en recept til dig, så du i det mindste får nattero.” Han kvitterede for mit fornærmede blik med et opmuntrende smil, før han vendte sig om igen og gik foran os ind i klasseværelset.
“Hørte jeg forkert, eller har mr. Whitman lige forslået, at jeg skal have udskrevet sovemedicin?” spurgte jeg Leslie. “Lige efter at han konstaterede, at jeg lignede lort, mener jeg.”
“Ja, det kunne ligne ham!” snøftede Leslie. “Om dagen er du Vogternes marionet, om natten bedøvet, så du ikke får fikse ideer. Men den går ikke her.” Energisk strøg hun en hårlok væk fra panden. “Vi skal nok vise dem, at de undervurderer dig helt vildt.”
“Øh,” sagde jeg, men Leslie så uhyggeligt beslutsomt på mig.
“Lægge masterplan, første frikvarter. Pigetoilettet.”
“Javel!” svarede jeg.
MR. WHITMAN HAVDE i øvrigt uret: Jeg så slet ikke træt ud (det havde jeg tjekket flere gange i spejlet på pigetoilettet), og mærkeligt nok følte jeg mig heller ikke sådan. Efter vores natlige skattejagt var jeg ret hurtigt faldet i søvn igen og blev forskånet for mareridt. Måske havde jeg endda drømt noget godt, for i de magiske sekunder mellem søvn og opvågnen havde jeg følt mig fortrøstningsfuld og fuld af håb. Ganske vist havde de bedrøvelige kendsgerninger igen trængt sig ind i min bevidsthed, da jeg var vågnet endegyldigt op, især at Gideon havde spillet komedie for mig.
Men lidt af den fortrøstningsfulde stemning havde reddet mig gennem dagen. Måske var det, fordi jeg omsider havde sovet et par timer i træk, eller måske var det i drømmen gået op for mig, at svindsot nu kan helbredes. Eller måske var mine tårekanaler bare helt tømt.
“Tror du, det kunne være tilfældet, at Gideon godt nok havde planlagt at gøre mig forelsket i sig, men så rent faktisk – så at sige ved et uheld – forelskede sig i mig?” spurgte jeg forsigtigt Leslie, da vi pakkede vores tasker efter sidste time. Hele formiddagen havde jeg undgået emnet – på grund af vores masterplan – men nu måtte jeg bare tale om det, ellers eksploderede jeg.
“Ja,” sagde Leslie efter en kort tøven.
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